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ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ И КЛАССИФИКАЦИИ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ
Терминологическая лексика представляет собой особый пласт лексической системы любого языка. Традиционно под терминологической единицей или термином понимают слово или словосочетание, являющееся названием некоторого понятия какой-нибудь области науки, техники и искусства [1]. 
Термины служат специализирующими, ограничительными обозначениями, характерными для определённой сферы предметов, явлений, их свойств и отношений, и в отличие от общеупотребительных лексических единиц, которые могут быть многозначными и нести эмоциональную окраску, термины в пределах сферы применения однозначны и лишены экспрессии.
Наиболее распространенным среди исследователей является понимание термина как номинативной лексической единицы (слова или словосочетания), принимаемой для точного именования понятий, что предполагает ограничивать основной состав терминологического списка большинства европейских языков именами существительными [3].

Характерной особенностью терминов является тот факт, что они не существуют в языке сами по себе, а создаются по мере их необходимости. При этом, можно говорить о следующих тенденциях в формировании новой терминологической единицы: 

1) использование уже существующего наименования для обозначения нового явления, т.е. так называемый «перенос термина по аналогии понятий»;

2) замена полилексемных терминов монолексемными образованиями, (цельнооформленные слова, как правило, обладают большими деривационными возможностями по сравнению с раздельнооформленным словосочетанием);

3) случаи наименования новых понятий, для которых в языке не существовало названия.

  В хронологическом аспекте разграничивают несколько этапов в формировании термина, при этом образовавшиеся специальные лексемы получают различные наименования.  Так, под прототерминами понимают специальные лексемы, появившиеся в донаучный период развития специальных знаний, которые называют не понятие, а специальное представление, поскольку само понятие возникает с появлением науки. 

Протермины толкуют либо как лексические единицы предметных областей, в которых еще не сформированы научно-теоретические основы, либо в виде так называемых «народных» терминов, которые воспринимаются на уровне представлений, а не понятий. 

Предтермин определяют, как специальную лексему, используемую для названия недавно сформировавшихся понятий и не отличающуюся краткостью. Так, в качестве предтерминов часто выступают сочинительное словосочетание, словосочетание с причастным оборотом или описательный оборот, которые в силу неудобства в использовании со временем замещаются терминами.

Терминоидом называют специальные лексемы, используемые для названия только формирующихся, неоднозначно понимаемых понятий, не имеющих дефиниций, а под квазитермином понимают специальную лексему, которая приобрела устойчивый характер в результате затянувшейся замены предтермина лексической единицей, более соответствующей терминологическим требованиям [2].
Следует отметить, что в настоящее время существует большое количество разнообразных классификаций терминов, при этом классификация терминологических единиц проводится по различным основаниям. Так, с точки зрения структурной организации терминологической единицы разграничивают: термины-слова (непроизводные, производные, сложные, аббревиатуры); термины – словосочетания (свободные, несвободные, фразеологизмы) и термины-предложения (различные команды: морские, военные, спортивные и т.д.). 

Семантические характеристики терминологической единицы лежат в основе деления терминов на термины наблюдения (классы реальных объектов) и теоретические термины (абстрактные понятия, зависящие обычно от определенной теории, концепции). 
Помимо этого, по логической категории того понятия, которое обозначается термином, выделяют термины предметов (млекопитающие), процессов (умножение, делопроизводство, компрессия); признаков/ свойств (хладноломкость), величин и их единиц (сила тока, ампер).

По сфере использования терминологической единицы разграничиваются универсальные (для многих родственных областей), уникальные (для одной области) и концепциально-авторские термины. Так, например, лингвистические термины могут обозначать явления, характерные для всех языков (например, фонетика), для одного или нескольких языков (например, эргативность) или только для одного подхода (например, глоссематика).

Классификация терминов по авторству отражает социологический подход к терминам и разделяет термины на коллективные и индивидуальные. Например, создателем термина «геликоптер» является Леонардо да Винчи, термина «промышленность» – Н. М. Карамзин, термина «социология» – О. Конт.

Важная роль терминов в процессе научного познания объективной действительности позволяет построить их науковедческие классификации. Так, выделяются термины, служащие для фиксации знания; термины, используемые как инструмент познания; термины обучения. 
Для каждой эпохи характерна историко-лексикологическая классификация терминов, в которой фигурируют термины-архаизмы (характерные для концепций тех терминологических систем, которые уходят в прошлое в связи с ростом научного знания и выяснением устарелости некоторых научных воззрений) и термины-неологизмы (характерные для формирующихся терминологических систем).

В связи с тем, что термины выполняют прикладную функцию как инструменты познания и как средства фиксации научного или технического знания, они подвергаются унификации и закрепляются в той или иной форме в качестве рекомендованных или стандартизованных. На этой основе строится классификация терминов по нормативности – ненормативности, которая включает в себя термины, находящиеся в процессе стандартизации (стандартизируемые), подвергшиеся стандартизации (стандартизированные), отклоняемые в процессе стандартизации (недопустимые); находящиеся в процессе упорядочения (рекомендуемые), подвергшиеся упорядочению (рекомендованные), параллельно допустимые, отклоненные в процессе упорядочения. 
К этому следует добавить, что в сфере науки и техники существуют термины, нормативность которых является обязательной. Как правило, эти термины являются интернациональными, и их семантика подвергается нормализации решениями международных организаций.  

Что касается перевода терминологических единиц, то в упрощенном понимании данного вопроса перевод терминологических единиц зависит от наличия в языке перевода эквивалента для переводимой терминологической единицы. Иными словами, при наличии эквивалента термин одного языка, как правило, передается соответствующим термином другого языка. В случае отсутствия последнего используются такие методы как, например, калькирование или дословный перевод (приём перевода, при котором переводимая лексема точно воспроизводится при помощи средств языка перевода, образуя в результате из корневых морфем, суффиксов и префиксов языка перевода новую лексему или словосочетание), синонимичный перевод (замена переводимой терминологической единицы синонимом/синонимичной конструкцией) и описательный перевод (перевод термина при помощи описательной конструкции).

Следует также отметить, что перевод терминологических единиц может осложняться многозначностью переводимой лексемы, когда адекватное и правильное толкование и понимание переводимой терминологической единицы определяется контекстом.
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